
L’ART DE RECEVOIR
AU CŒUR DU MÉDOC

The art of  entertaining in the Medoc
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Route des Châteaux - 33250 Pauillac - France
+33 (0) 5 56 59 24 24 - contact@cordeillanbages.com

cordeillanbages.com - jmcazes.com

CARTE ET ACCÈS
MAP AND ACCESS

HÔTEL : UN ÉCRIN DE BIEN-ÊTRE
HOTEL : AN ECHANTING ATMOSPHERE

Notre maison est située à 5 minutes 
au sud du port de Pauillac sur l’es-
tuaire de la Gironde et à 30 minutes à 
l’est des plages de l’océan Atlantique, 
sur la Route des Châteaux.

Our home is located 5 minutes South 
of  the Pauillac harbor on the Gironde 
estuary and 30 minutes East of  the 
Atlantic beaches, on the Route des 
Châteaux. 

Dans sa belle chartreuse de pierre 
blonde du XVIIème siècle, Cordeillan-
Bages abrite 28 chambres et suites 
lumineuses, entourées de vignes et 
d’un jardin calme.

A quelques pas, le village Bages 
rend hommage au passé et donne 
une place importante à l’histoire 
et aux hommes qui ont marqué le 
Médoc, avec ses différents lieux de 
vie et ses activités.

Built around its 17th century stone 
facade, Cordeillan-Bages offers 28 
rooms and suites in a natural setting 
bathed by sunlight and greenery.

Nearby, the village of  Bages brings 
the past to life and grants great im-
portance to the history and to the 
key influencers who have left an im-
print on the Medoc, with its curated 
shops and activities.



A contemporary restaurant nestled in a 
charming chartreuse, at the heart of  the 
vineyard. A savoir-faire praised for its 
art de vivre since 25 years. 

Two succeeding chefs, each garnered two 
stars onsite, who shaped the gourmet spi-
rit of  our home. The spacious and mini-
malistic decor is enhanced with paintings 
by artists such as Pierre Alechinsky,  
Antoni Tàpies, Tan Swie Han...

Une table moderne dans une jolie 
chartreuse au cœur des vignes.  
Un savoir-faire depuis 25 ans réputé 
pour son art de vivre.

Deux chefs deux étoiles qui ont succes-
sivement façonné le visage de la mai-
son. Un décor pur et spacieux rehaussé 
d’œuvres d’art signées d’artistes tels 
que Pierre Alechinsky, Antoni Tapiès, 
Tan Swie Han...

RESTAURANT : BALADE ENTRE TERRE ET MER
RESTAURANT : A JOURNEY BETWEEN LAND AND SEA

BISTROT : CAFÉ LAVINAL
BISTRO : CAFÉ LAVINAL

Situé à quelques pas de Cordeillan-Bages, sur la place centrale du village de Bages, 
ce bistrot convivial est un véritable QG où locaux, vignerons et propriétaires aiment 
se retrouver pour partager une cuisine généreuse, élaborée par Julien Lefebvre.

Located just a few steps from Cordeillan-Bages, on the central square of  the 
village of  Bages, this convivial bistro is where locals, winemakers and owners 
like to meet to share a generous cuisine, elaborated by Julien Lefebvre.

Agé de 35 ans, originaire de Lisieux 
en Normandie, il a été formé à Paris 
par Frédéric Anton au Pré Catelan*** 
puis il a rejoint Mathieu Pacaud à 
Histoires**, Hexagone* et Le Divellec* 
comme chef  exécutif.
 
Julien Lefebvre trouve son inspira-
tion dans le plaisir du produit et la 
recherche de saveurs raffinées. Il ex-
prime sa propre vision d’un dialogue 
inventif  entre haute gastronomie et 
grands vins.

Aged 35, and Lisieux native, he was 
trained in Paris alongside Frédéric 
Anton at Le Pré Catelan*** before 
Mathieu Pacaud recruited him as Exe-
cutive Chef  at Histoires**, Hexagone* 
and Le Divellec*.
 
Julien Lefebvre draws his inspiration 
from a profound respect for terroir and 
local produce, in a continuous quest 
for refined flavours. He will express 
his own vision of  haute cuisine and 
local fine wines.

EN 2017, UN NOUVEAU CHEF : JULIEN LEFEBVRE
CORDEILLAN BAGES WELCOMES A NEW CHEF

CONCEPT STORE :
BAGES BAZAAR
Une fine sélection d’objets design, linge de 
maison, art de la table, librairie, épicerie fine, 
vins des Domaines Jean-Michel Cazes…  
Le rendez-vous shopping en Médoc.

A fine selection of  design objects, household 
linens, tableware, bookstore, delicatessen,  
Domaines Jean-Michel Cazes wines... 
The shopping place in the Médoc.

« VILLAGES DE BAGES,
UN VÉRITABLE ART DE VIVRE. »

LA CAVE
THE CELLAR

La carte des vins riche de plus 
de 1500 références rassemble les 

Grands Crus du bordelais
et une très belle collection

de vins d’ailleurs.

The extensive wine list counts 
over 1 500 references including 

renowned Grands Crus from 
Bordeaux as well as an interesting 
collection of  wines from elsewhere.

EXPÉRIENCES
EXPERIENCES

Visite des chais et vignobles des prestigieuses 
propriétés aux alentours, cours de dégustation 
et de cuisine, élaboration de son propre vin, 
flânerie familiale au village, pique-nique, 
balade à vélo ou en voiture de collection, 
arrivée en hélicoptère, privatisation… 
Partagez tout l’art de vivre le vin du Médoc 
épicurien ! 

Bespoke tours of  Classified Growths, 
wine tasting courses, cookery classes, create 
your own barrel of  wine, picnic, bike or 
vintage car tours, arrival by helicopter, 
privatization... fun for all!


